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Definitions

CHAPTER L.28

CHAPITRE L.28

Local Services Boards Act

Loi sur les régies locales des services
publics

1. In this Act,
" Board" means a Local Services Board
established under this Act; ("régie")
"Board area" means the geographical area
within which the Board may exercise its
jurisdiction; ("territoire de la régie")
"inhabitant", except for the purposes of sections 3 and 31, means a permanent resident of a Board area or an owner of property situate in a Board area, who is a
Canadian citizen and who bas attained the
full age of eighteen years; ("habitant")
"Minister" means the Minister of Northern
Development and Mines; ("ministre")
"owner" means a person entitled to convey
land and whose interest in the land is
defined and whose name is specified in an
instrument registered in the proper land
registry office. ("propriétaire") R.S.O.
1980, C. 252, S. 1.

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

™finit ions

«habitant» Sauf pour l'application des articles
3 et 31, celui qui réside de façon permanente sur un territoire de la régie ou
encore le propriétaire d'un bien-fonds situé
dans ce territoire, lorsqu'il s'agit d'un
citoyen canadien âgé de dix-huit ans révolus. ( «inhabitant»)
«ministre» Le ministre du Développement du
Nord et des Mines. ( «Minister»)
«propriétaire» Personne qui a le droit de
céder un bien-fonds et dont le droit sur ce
dernier est défini et le nom précisé dans un
acte enregistré au bureau d'enregistrement
immobilier compétent. («owner»)
«régie» Régie locale des services publics
créée en vertu de la présente loi.
(«Board»)
«territoire de la régie» La région géographique dans laquelle la régie peut exercer sa
compétence. («Board area») L.R.O. 1980,
chap. 252, art. 1.

2. This Act applies only in territory without municipal organization. R.S.O. 1980,
c. 252, s. 2.

2 La présente loi ne s'applique que dans
un territoire non érigé en municipalité.
L.R.O. 1980, chap. 252, art. 2.

Champ d'application

3.-{l) In this section and in section 31,

™finition

"inhabitant" means a permanent resident of
a proposed Board area or an owner of property situate in a proposed Board area, who is
a Canadian citizen and who has attained the
full age of eighteen years.

3 (1) Pour l'application du présent article
et de l'article 31, «habitant» s'entend d'une
personne qui réside de façon permanente sur
un territoire proposé de la régie, ou du propriétaire d'un bien-fonds situé dans ce territoire, lorsqu'il s'agit d'un citoyen canadien
âgé de dix-huit ans révolus.

Calling of
meeting

(2) Any ten inhabitants desiring the establishment of a Local Services Board may in
writing authorize and name one of their
number to call a meeting of the inhabitants
to consider the desirability of establishing a
Local Services Board.

(2) Dix habitants qui désirent la création
d'une régie locale des services publics peuvent, par écrit, autoriser et nommer l'un
d'entre eux pour convoquer une réunion des
habitants pour discuter des avantages d'un tel
projet.

Convocation
d'une r~union

Idem

(3) Where the person named does not call
a meeting within ten days after being authorized to do so, any person who signed the
authorization may call a meeting.

(3) Si la personne nommée ne convoque
pas de réunion dans les dix jours qui suivent
la date à laquelle elle a été autorisée à le
faire, quiconque a signé l'autorisation peut
convoquer une réunion.

Idem

(4) L'avis de convocation de la réunion:

Avis

Application

Definition

Notice

(4) The notice calling the meeting,
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(a) shall be in both English and French in
Form 1;

a) est fait selon la formule 1, en français
et en anglais;

(b) shall set forth by description or drawing the proposed Board area and the
place, date, time and purpose of the
meeting;

b) indique au moyen d'une description ou
d'un dessin, le territoire proposé de la
régie ainsi que le lieu, la date, l'heure
et l'objet de la réunion;

(c) shall be posted up in at least six conspicuous places in the proposed Board
area;

c) est affiché dans au moins six endroits
bien en vue dans le territoire proposé
de la régie;

(d) shall be sent by registered mail to the
Minister; and

d) est envoyé au ministre par courrier
recommandé;

(e) may be published in a newspaper having general circulation in the proposed
area,

e) peut être publié dans un journal
généralement lu dans le territoire
proposé.

and the day named in the notice shall be at
least fourteen days from the date of the Iast
posting or mailing, whichever occurs later.

Le jour mentionné dans l'avis est postérieur
d'au moins quatorze jours à la date du dernier affichage ou de l'envoi par courrier,
selon la plus récente de ces dates.

Meeting

(5) The meeting shall take place at the
time and place set forth in the notice, and
the persan named to call the meeting shall
preside at the meeting as chair, but, if the
persan is absent or declines to act, the inhabitants who are present at the meeting shall
elect one of their number to actas chair.

(5) La réunion se tient à l'heure et au lieu
indiqués dans l'avis et la personne qui l'a
convoquée agit en qualité de président. Toutefois, si elle est absente ou refuse d'agir en
cette qualité, les habitants présents à la réunion élisent l'un de leurs membres pour la
présider.

Réunion

Recording
secretary

(6) The chair shall appoint from among
the inhabitants present a recording secretary
who shall,

(6) Le président nomme parmi les habitants présents à la réunion un secrétaire dont
les fonctions consistent à :

Secrétaire

(a) record the proceedings of the meeting;

a) tenir un procès-verbal de la réunion;

(b) post up copies of the record of the
proceedings in at least six conspicuous
places in the proposed Board area;
and

b) afficher des copies du procès-verbal de
la réunion dans au moins six endroits
bien en vue dans le territoire proposé
de la régie;

(c) send a signed copy of the record of the
proceedings, including the recommendations agreed upon by the meeting
un der subsection (8), by registered
mail to the Minister.

c) faire parvenir au ministre, par courrier
recommandé, une copie signée du procès-verbal de la réunion, accompagnée
des recommandations sur lesquelles les
participants se sont entendus lors de la
réunion aux termes du paragraphe (8).

Voting

(7) Any recommendation or other matter
to be determined at the meeting shall be
determined by a vote of the majority of the
inhabitants present and voting, and the chair
shall decide how the voting shall be conducted.

(7) Les recommandations ou les questions
qui doivent faire l'objet d'une décision lors
de la réunion sont décidées à la majorité des
voix des habitants présents en droit de voter.
Le président décide de la façon de tenir le
scrutin.

Recomrnen·
dations

(8) The inhabitants shall make recommendations to the Minister in respect of,

(8) Les habitants font des recommanda- ~=mmanda·
tians au ministre concernant :

(a) the desirability of establishing a Local
Services Board;

a) les avantages qu'il y aurait à créer une
régie locale des services publics;

(b) the boundaries of the Board area;

b) les limites territoriales du territoire de
la régie;

(c) the name of the Board;

c) le nom de la régie;

(d) whether the number of Board members should be three or five;

d) le nombre souhaitable des membres de
la régie, soit trois ou cinq;

Vote
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(e) the powers , chosen from those set out
in the Schedule hereto, which the
Board should have ; and

e) les pouvoirs que la régie devrait avoir
parmi ceux qui figurent à l'annexe cijointe;

(f) such other matters as the inhabitants
consider appropriate.

f) d'autres questions que les habitants
estiment appropriées.

Boundaries

(9) The recommended boundaries of the
proposed Board area shall not include a
greater area than the area described in the
notice calling the meeting. R.S.O. 1980,
C. 252, S. 3.

(9) Les limites territoriales recommandées
pour le territoire proposé de la régie ne
s'étendent pas au-delà du territoire décrit
dans l'avis de convocation de la réunion.
L.R.O. 1980, chap. 252, art. 3.

Limites territoriales

Powers of
Minis ter

4. Where the Minister receives the recommendations made un der section 3, the Minister may by order,

4 Sur réception des recommandations faites en vertu de l'article 3, le ministre peut ,
par arrêté:

Pouvoirs du
ministre

(a) establish a Local Services Board under
the name of "The Local Services
Board of ........... ", under the name of
"Régie locale des services publics de
........... "or under both;

a) créer une régie locale des services
publics portant le nom de Régie locale
des services publics de ............ », le
nom de «The Local Services Board of
............ »,ou les deux;

(b) establish the boundaries of the Board
area;

b) fixer les limites territoriales du territoire de la régie;

(c) establish the number of Board members;

c) fixer le nombre de ses membres;

(d) establish the term of office of the first
Board;

d) fixer la durée du mandat de la première régie;

(e) designate the powers from those listed
in the Schedule hereto that the Board
may exerciS'e;

e) désigner les pouvoirs que la régie peut
exercer parmi ceux prévus à l'annexe
ci-jointe;

(f) provide for ail matters necessary to
conduct the election for the first Board
members; and

f) pourvoir à tout ce qui est nécessaire à
la tenue de l'élection des premiers
membres de la régie;

(g) provide for such other matters as the
Minister considers appropriate. R.S.O.
1980, C. 252, S. 4.

g) pourvoir à toute autre question que le
ministre juge appropriée. L.R.O .
1980, chap. 252, art. 4.

Term of
office

5. Except as may be provided for by
order of the Minister made under section 4,
the term of office of a Board member shall
be for one year from the lst day of October
in any year to the 30th day of September in
the next year. R.S.O. 1980, c. 252, s. 5.

5 Sauf disposition contraire de l'arrêté
pris par le ministre en vertu de l'article 4, le
mandat d'un membre de la régie est d'un an.
Il commence le 1°' octobre et se termine le
30 septembre de l'année suivante. L.R.O.
1980, chap. 252, art. 5.

Board is
corporation

6.-(1) A Board is a corporation but the
Corporations Act does not apply to the
Board.

6 (1) La régie est une personne morale à :;:,~1~ne
laquelle la Loi sur les personnes morales ne
s'applique pas.

Board not
municipality
or local
board

(2) A Board is not a municipality or a
local board for the purposes of any Act.
R.S.O. 1980, c. 252, S. 6.

(2) Pour l'application d' une loi, la régie
. . .
.
n'est pas une mumc1pa 11té m un conseil local.
L.R.O. 1980, chap. 252, art. 6.

La régie n'est
pas une
municipalité

Powers

7.-(1) A Board may exercise the powers
designated in the order of the Minister and in
the exercise of those powers may do ail
things and make ail arrangements necessary
to provide, maintain and improve services in
the Board area.

7 (1) La régie peut exercer les pouvoirs
désignés dans l'arrêté du ministre et peut
notamment prendre toutes les dispositions
nécessaires pour fournir, maintenir et améliorer les services publics offerts dans le territoire de la régie.

Pouvoirs

Areas

(2) Where, in the exercise of its powers, a
Board provides a service, the Board may,

(2) Si, dans l'exercice de ses pouvoirs, la
régie fournit un service public, elle peut :

Territoires

(a) provide the service to the whole of the
Board area or to one or more parts of
the Board area designated by the
Board; or

a) le faire sur toute l'étendue du territoire de la régie ou sur une ou plusieurs parties du territoire qu'elle désigne à cette fin;

Mandat
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(b) provide a different level of the service
to different designated parts of the
Board area,

b) fournir dans d'autres parties du territoire qu'elle désigne des services
publics d'une autre nature.

provided that no fee shall be charged and no
levy shall be imposed in respect of a service
o r a level of service in any part of the Board
area in which the service or the level of service is not provided.

Toutefois, la régie ne peut exiger le versement de droits ni imposer une contribution
dans une partie du territoire qui ne bénéficie
pas de ce service public.

Review

(3) A Board may at any time apply to the
Minister for a review of the powers being
exercised by the Board.

(3) La régie peut demander au ministre de
réviser les pouvoirs qu'elle exerce.

Révision des
pouvoirs

Committees

(4) A Board may appoint such committees
to advise it in the conduct of its affairs as the
Board considers appropriate.

(4) La régie peut former les comités
qu'elle juge appropriés pour la conseiller sur
la conduite de ses affaires.

Comités

Insu rance

(5) A Board shall by by-law contract for
insurance against risks that may involve
pecuniary Joss or liability on the part of the
Board and provide for the payment of premiums therefor.

(5) La régie souscrit, par règlement administratif, une assurance contre les risques qui
peuvent entraîner une perte pécuniaire ou
engager sa responsabilité et prévoit le paiement des primes qui s'y rattachent.

Assurance

Limitation
on actions

(6) No action shall be brought against a
Board or any member of a Board for damage
caused by any failure by the Board to exercise any of its powers or to provide any service .

(6) Est irrecevable une action intentée
contre la régie ou l'un de ses membres à la
suite d'un dommage dû au fait qu'elle n'a pas
exercé l'un de ses pouvoirs ou fourni un service public.

Prescription
d'actions

Assignment
of contracts

(7 ) A Board may by by-law accept the
assignment of any contract or agreement
entered into by a corporation incorporated
under Part III of the Corporations Act where
the subject-matter of the contract or agreement is consistent with the powers of the
Board. R.S.O. 1980, c. 252, s. 7.

(7) La régie peut, par règlement administratif, accepter la cession d'un contrat ou
d'une entente conclus par une personne
morale constituée aux termes de la partie III
de la Loi sur les personnes morales, si l'objet
du contrat ou de l'entente est compatible
avec les pouvoirs de la régie. L.R.O. 1980,
chap. 252, art. 7.

Cession de
contrats

Acquisition
of land

8. In the exercise of its powers , a Board
may acquire land by purchase or lease for its
purposes and, when the land is no longer
required for the purposes of the Board, dispose of it. R.S.O. 1980, c. 252, s. 8.

8 Dans l'exercice de ses pouvoirs, la régie
peut acheter ou louer un bien-fonds et
l'aliéner lorsqu'il n'est plus nécessaire à ses
besoins. L.R.O. 1980, chap. 252, art. 8.

Achat ou
location d'un
bien-fonds

Chair head
of Board

9.-(1) The chair is the head of the Board
and sh a ll preside at ail meetings of the
Board.

9 (1) Le président dirige la régie et préside aux réunions.

Président

Absence ,
etc., of chair

(2) In the absence of the chair, or if the
office of the chair is vacant, or if the chair
refuses to act, the Board may, from among
its members , appoint an acting chair who,
during such absence, vacancy or refusai to
act, shall act in the place of the chair and
preside at the meetings of the Board.

(2) En cas d'absence du président, de
vacance de son poste ou s'il refuse d'assumer
ses fonctions, la régie peut nommer un président intérimaire parmi ses membres. Ce dernier préside aux réunions de la régie et
assume les fonctions du président.

Absence du
président

Failure to
attend meetings , etc.

(3) If a member of the Board ceases to be
an inhabitant, fails to attend any three consecutive meetings of the Board, refuses to act
or dies, the remaining Board members may
by by-law call a public meeting to elect an
inhabitant of the Board area to serve for the
rernainder of the term of such member and
the provisions of subsections 19 (2), (3), (6)
and (7) apply. R.S.O. 1980, c. 252, s. 9.

(3) Si un membre de la régie cesse d'être
un habitant, n'assiste pas à trois réunions
consécutives, refuse d'assumer ses fonctions
ou décède, les autres membres de la régie
peuvent, par règlement administratif, convoquer une réunion publique afin de procéder à
l'élection d'un habitant du territoire de la
régie pour terminer le mandat de ce membre. Les dispositions des paragraphes 19 (2),
(3), (6) et (7) s'appliquent dans ce cas.
L.R.O. 1980, chap. 252, art. 9.

Défaut d'assister aux
réunions

RÉGIES LOCALES DES SERVICES PU BLICS
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Quorum

10.-( 1) A majority of members of the
Board constitutes a quorum.

10 (1) La ma jo rité des membres de la
régie constitue le quo rum .

Quorum

Voting

(2) The concurrent vote of the majority of
the whole number of Board members is necessary to pass any by-law or approve any
measure.

(2) L'adoption d'un règle me nt ad ministratif ou l'approbation d ' une mesure ne peut
avoir lieu que si le vote exprime l'accord de
la majorité des membres de la régie.

Vote

Meetings
open

(3) Ali meetings of the Board shall be
open to the public. R.S.O. 1980, c. 252,
S. 10.

(3) Les réunions de la régie sont o uve rtes
au public. L.R.O. 1980, chap. 252, art . 10.

Réunions
ouvenes au
public

Procedures

11. Subject to the provisions of this Act,
the Board shall by by-law establish its own
procedures. R.S.O. 1980, c. 252, s. 11.

11 Sous réserve des dispo siti o ns de la
présente loi, la régie établit , par règlement
administratif, sa propre procédure. L.R.O.
1980, chap. 252, art. 1 L

Proœdure

12.-(1) Ali by-laws of the Board shall be

12 (1) Les règlements administratifs de la

Sea!

Signing officers

No remuneration

Secretary

Sceau

under seal.

régie sont revêtus du sceau de cette dernière.

(2) The Board shall by by-law authorize
the secretary and one or more members of
the Board to be signing officers on behalf of
the Board. R.S.O. 1980, c. 252, s. 12.

(2) La régie autorise, par règlement administratif, le secrétaire et un ou plusieurs de
ses membres à agir en qualité de signataires
autorisés. L.R.O. 1980, chap. 252, art . 12.

Signataires
autorisés

13. A Board member shall not be paid
any remuneration for the performance of the
duties of a Board member. R.S.O. 1980,
C. 252, S. 13.

13 Il n'est versé aucune rémunération à
un membre de la régie pendant l'exercice de
ses fonctions. L.R.O. 1980, chap. 252, art.
13.

Absence de
rémunération

14.-(1) The Board shall appoint a secretary,

14 (1) La régie nomme un secré taire

Secrétaire

qui:

(a) who may be a member of the Board
other than the chair; and

a) peut être l'un de ses membres , à l'exclusion du président;

(b) who shall hold office at the pleasure of
the Board.

b) exerce ses fonctions à titre amovible.

Security

(2) The secretary before entering on the
duties of office shall give security in a form
and on such terms as the Minister may
approve for the faithful performance of such
duties and for duly accounting for and paying
over all money that cornes into the secretary's bands.

(2) Avant d'entrer en fonction, le secrétaire fournit un cautionnement dans la forme
et aux conditions que le ministre peut
approuver. Ce cautionnement porte sur son
engagement à s'acquitter loyalement de ses
fonctions, à rendre compte des sommes d'a rgent qu'il détient et à effectuer le paiement
requis.

Cautionnement

Premiums

(3) The premiums in respect of the security shall be paid by the Board.

(3) La régie acquitte les primes qui ont
trait à ce cautionnement.

Primes

Duties

(4) In addition to the other duties prescribed by this Act, the secretary shall,

( 4) Outre les autres fonctions prescrites
par la présente loi, le secrétaire :

Fonctions

(a) attend all meetings of the Board;

a) assiste aux réunions de la régie ;

(b) keep minutes of such meetings;

b) conserve les procè s-verbaux d e ces
réunions;

(c) ensure that copies of the minutes of
meetings are posted up in at least six
conspicuous places;

c) s'assure que des copies de ces procèsverbaux sont affichées dans au moins
six endroits bien en vue;

(d) post up notices of meetings called by
the Board;

d) affiche les avis des ré unio ns que convoque la régie ;

(e) carry on correspondence as directed by
the Board;

e) tient la correspondance conformément
aux directives de la régie;

(f) receive and safely keep all money paid
to the Board;

f) reçoit et conserve e n lie u sûr les sommes d 'argent versées à la régie;
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(g) maintain books of account and other
records as may be required by the
Board or by the Minister; and

g) tient les livres de comptes et autres
dossiers que peut exiger la régie ou le
ministre;

(h) perform such other duties as the
Board may assign. R.S.O. 1980,
c. 252, s. 14.

h) remplit les autres fonctions que la
régie peut lui attribuer. L.R.O. 1980,
chap. 252, art. 14.

Honorarium

15. The Board may pay to the secretary
such honorarium as the Board by by-law
determines. R.S.O. 1980, c. 252, s. 15.

15 La régie peut verser au secrétaire les
honoraires qu'elle fixe par règlement administratif. L.R.O. 1980, chap. 252, art. 15.

Public meetings

16. A Board shall conduct sufficient public meetings so that the inhabitants may,

16 La régie tient des réunions publiques R~unions
publiques
en nombre suffisant pour permettre aux habitants de:

Honoraires

(a) participate in a discussion of the current and proposed programs of the
Board;

a) participer aux discussions sur les programmes courants et ceux qu'elle propose;

(b) participate in the preparation of the
annual estimates of the Board; and

b) participer à la préparation des prévisions budgétaires annuelles;

(c) participate in a discussion of the
annual audit report. R.S.O. 1980,
C. 252, S. 16.

c) participer aux discussions sur le rapport de vérification annuel. L.R.O.
1980, chap. 252, art. 16.

17. A notice of a public meeting other

17 L'avis relatif à une réunion publique

than a meeting called under section 3 or 19
shall contain the place, date, time and purpose of the meeting, the signature of the secretary or the person or persons calling the
meeting, and copies of the notice shall be
posted up in at least six conspicuous places in
the Board area at least one week in advance
of the meeting. R.S.O. 1980, c. 252, s. 17.

autre qu'à une réunion convoquée aux termes de l'article 3 ou 19 indique le lieu, la
date, l'heure et l'objet de la réunion et porte
la signature du secrétaire ou de la ou des
personnes qui la convoquent. Des copies de
cet avis sont affichées dans au moins six
endroits bien en vue dans le territoire de la
régie au moins une semaine avant la tenue de
la réunion. L.R.O. 1980, chap. 252, art. 17.

Improper
conduct

18. The chair may expel or exclude from
any meeting any person including a Board
member for improper conduct at the meeting. R.S.O. 1980, c. 252, s. 18.

18 Le président peut expulser ou exclure
quiconque d'une réunion, y compris un membre de la régie, pour inconduite. L.R.O.
1980, chap. 252, art. 18.

Inconduite

Election
meeting

19.-{l) In each year, the Board shall call
an election meeting of the inhabitants to be
held in the Board area after the lst day of
August and before the 30th day of September for the purpose of electing a new Board.

19 (1) Chaque année, la régie convoque
les habitants à une assemblée d'élection qui
se tient dans le territoire de la régie, entre le
ter août et le 30 septembre, et qui a pour but
d'élire une nouvelle régie.

Élection

Notice

(2) At least two weeks before the election
meeting, the secretary shall post up notice of
the place, date and time of the election meeting in at least six conspicuous places in the
Board area and shall send a copy of the
notice by registered mail to the Minister.

(2) Deux semaines au moins avant l'assemblée, le secrétaire affiche un avis indiquant le lieu, la date et l'heure de l'assemblée dans au moins six endroits bien en vue
dans le territoire de la régie. Il fait parvenir
une copie de cet avis au ministre par courrier
recommandé.

Avis

Chair

(3) The chair of the Board shall act as
chair of the election meeting.

(3) Le président de la régie assume la
présidence de l'assemblée.

Président

Failure to
call meeting

(4) If the Board fa ils to call an election
meeting before the lOth day of September,
the secretary shall immediately call such a
meeting by giving notice as provided in subsection (2) and shall act as the chair of the
meeting notwithstanding that the chair of the
Board attends the meeting.

(4) Si la régie ne convoque pas l'assemblée avant le 10 septembre, le secrétaire la
convoque immédiatement par avis prévu au
paragraphe (2). Il en assume la prési4ence,
même si le président de la régie y assiste.

Défaut de
convoquer
l'assemblée

Idem

(5) If in any year both the Board and the
secretary fail to call an election meeting
before the 15th day of September, any ten

(5) Si, au cours d'une année, la régie et le
secrétaire ne convoquent pas l'assemblée
avant le 15 septembre, dix habitants peuvent

Idem

Notice

Avis
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inhabitants may call a meeting and may
appoint one of their number to act as chair
of the meeting and such inhabitant shall act
as chair although the chair of the Board
attends the meeting.

le faire à leur place et désigner l' un d'entre
eux comme président. Celui-ci préside à l'assemblée même si le président de la régie y
assiste.

Qualifica·
tions

(6) Any inhabitant is eligible to be elected
as a member of the Board.

(6) Un habitant peut être élu comme
membre de la régie.

Qualités
requises

Conduct of
elections

(7) For ail elections after the first election,
the Board shall, subject to subsection (8),
determine all matters relating to the conduct
of elections.

(7) Pour ce qui est des élections qui suivent la première, la régie décide des questions relatives à la tenue des élections, sous
réserve du paragraphe (8).

Tenue des
élections

Voting

(8) Voting for the election of members of
the Board shall be by way of secret ballot.
R.S.O . 1980, c. 252, s. 19.

(8) L'élection des membres de la régie se
fait au scrutin secret. L.R .0 . 1980, chap.
252, art . 19.

Vote

Challenge to
eligibility

20. Where the eligibility of any inhabitant
to vote or to seek office is challenged, the
chair shall require that the inhabitant whose
eligibility has been challenged swear an affidavit in English or French before in Form 2
and, where the inhabitant swears such affidavit, the inhabitant may thereupon vote at the
meeting or be eligible to seek office. R.S.O.
1980, C. 252, S. 20.

20 S'il y a contestation au droit de vote
ou au fait de se présenter à une fonction, le
président exige de l'habitant faisant l'objet
de cette contestation qu'il souscrive un affidavit devant lui au moyen de la formule 2,
en français ou en anglais. L' habitant peut
ensuite voter à l'assemblée ou se présenter à
une fonction. L.R.O. 1980, chap. 252, art.
20.

Contestation

First meeting

21. The Board shall hold its first meeting
after the election meeting not later than the
lOth day of October, and at such meeting
shall elect one of its members as chair.
R.S.O. 1980, c. 252, S. 21.

21 La régie tient sa première réunion
après l'assemblée d'élection, au plus tard le
10 octobre, et élit un président parmi ses
membres. L.R.O. 1980, chap. 252, art. 21.

Première réunion

Provincial
Land Tax
Regisler

22. On or before the 15th day of October
in each year, the Minister of Revenue shall
cause to be sent to the secretary of every
Board a copy of that portion of the Provincial Land Tax Register showing the lands in
the Board area liable to assessment and taxation under the Provincial Land Tax Act and
the amount of the assessment. R.S.O. 1980,
C. 252, S. 22.

22 Au plus tard le 15 octobre de chaque
année, le ministre du Revenu fait en sorte
que soit envoyé au secrétaire de chaque régie
une copie de la partie du registre d'imposition foncière provinciale qui indique les
biens-fonds situés sur le territoire de la régie
qui sont affectés par l'évaluation foncière et
imposables aux termes de la Loi sur l'impôt
foncier provincial, et qui précise le montant
de cette évalu~tion. L.R.O. 1980, chap. 252,
art. 22.

Registre d"im·
position foncière
provinciale

Annual esti·
males

23.-{1) Before the lst day of December
in each year, the Board shall prepare and,
after public discussion, adopt annual estimates of all amounts required for the purposes of the Board for operating and capital
expenditures for the current fiscal year.

23 (1) Chaque année, avant le 1er
décembre, la régie prépare et, après discussion publique, adopte des prévisions budgétaires annuelles pour ses dépenses de fonctionnement et en immobilisations pour
l'exercice en cours.

Pn!visions
budgétaires
annuelles

Matters to

(2) ln preparing the estimates, the Board
shall take into account any surplus from the
previous year that will be available in the
current year, any operating deficit from the
previous year and any debt owing to the
Crown payable in the current year.

(2) Lors de la préparation des prévisions
budgétaires, la régie tient compte de l'excédent de l'exercice précédent à valoir sur
l'exercice en cours, du déficit d'exploitation
encouru au cours de cet exercice et des sommes dues à la Couronne et payables pendant
le présent exercice.

Questions
dont il est
tenu compte

(3) Les prévisions budgétaires indiquent :

Contenu des
pn!visions

be taken
into account

Contents of
estimates

(3) The estimates shall set out,
(a) the amounts to be raised;

a) les sommes d'argent à recueillir;

(b) the manner in which the amounts are
to be raised; and

b) la façon de les recueillir;

(c) the rate or rates, if any, which the
Board proposes be added to the pro-

c) l'impôt ou les impôts, s'il en est, que
la régie propose d'ajouter à l'impôt

bud~taires
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vincial land tax in the whole or any
part of the Board area.

foncier provincial sur la totalité ou une
partie du territoire de la régie.

When rates
to be added

(4) No rate shall be imposed under the
Provincial Land Tax Act for the purposes of
the Board, unless the rate, the purpose for
which it is to be levied, and the area in which
the rate is to be levied, are approved by a
majority vote of the inhabitants present and
voting at a meeting called for that purpose.

(4) Nul impôt n'est imposé en vertu de la
Loi sur l'impôt foncier provincial pour le
bénéfice de la régie, sauf si cet impôt, l'objet
de sa perception et le territoire où il doit être
perçu sont approuvés par un vote majoritaire
des habitants présents en droit de voter à la
réunion convoquée à cette fin.

Cas où l'impôt est ajouté

Copy to
Minis ter

(5) Before the lOth day of December in
each year, the secretary shall send a copy of
the estimates and the by-law adopting the
estimates to the Minister by registered mail.
R.S.0. 1980, c. 252, S. 23.

(5) Avant le 10 décembre de chaque
année, le secrétaire fait parvenir au ministre,
par courrier recommandé, une copie des
prévisions budgétaires et du règlement administratif qui les adopte. L.R.O. 1980, chap.
252, art. 23.

Copie au
ministre

24.-(1) The Minister shall pay to the

24 (1) Le ministre verse chaque année à
la régie, sur les fonds affectés à cette fin par
la Législature, le montant qu'il estime approprié compte tenu des prévisions budgétaires
de la régie, des sommes que le ministre du
Revenu lui a versées en vertu de l'article 26,
des droits que la régie a perçus relativement
aux services publics qu'elle a fournis ou à
l'usage de ses installations. Le ministre tient
également compte d'autres montants recueillis par l'initiative des habitants et versés à la
régie.

Paiement
versé à la
régie

(2) The Minister may pay to the Board
annually out of money appropriated therefor
by the Legislature an amount equal to twice
the amount that the rate or rates levied
under section 26 would produce if levied in
respect of the improved Crown land within
the Board area. R.S.O. 1980, c. 252, s. 24.

(2) Le ministre peut verser annuellement à
la régie, sur les fonds affectés à cette fin par
la Législature, un montant égal à deux fois la
somme que produiraient l' impôt ou les
impôts perçus en vertu de l'article 26 s'ils
étaient perçus à l'égard des terres de la Couronne ayant fait l'objet d'améliorations et
situées dans le territoire de la régie. L.R.O.
1980, chap. 252, art. 24.

Idem

25.-(1) Where in any year the inhabit-

25 (1) Si, au cours d'une année, les habi-

ants have approved a rate or rates to be levied under the Provincial Land Tax Act as
provided for in section 23, the Board may by
by-law passed before the lst day of December in that year request the Minister of Revenue to levy and collect under that Act in the
next ensuing calendar year, such rate or rates
in respect of properties taxable under the

tants ont approuvé l'impôt ou les impôts
devant être imposés en vertu de la Loi sur
l'impôt foncier provincial comme le prévoit
l'article 23, la régie peut, par règlement
administratif adopté avant le 1er décembre de
cette année, demander au ministre du
Revenu d'imposer et de percevoir, au cours
de l'année civile suivante, l'impôt ou les
impôts visés à l'égard de biens imposables en
vertu de cette loi.

Payment to
Board

Idem

Rates under
Provincial
Land Tax
Act

Board annually out of money appropriated
therefor by the Legislature such amount as
the Minister considers appropriate after taking into account the estimates of the Board,
the money paid to the Board by the Minister
of Revenue under section 26, the fees collected by the Board for the supply of services
or the use of facilities and such other
amounts as by the initiatives of the inhabitants have been raised and granted to the
Board.

Provincial Land Tax Act.
Copy of bylaw to
Minister of
Revenue

Levy under
Provincial
Land Tax
Act

(2) The secretary shall send a copy of the
by-law passed under subsection (1) to the
Minister of Revenue by registered mail
immediately after the passing of the by-law.
R.S.O. 1980, c. 252, S. 25.

(2) Immédiatement après l'adoption du
règlement administratif visé au paragraphe
(1), le secrétaire en fait parvenir une copie
au ministre du Revenu par courrier recommandé. L.R.O. 1980, chap. 252, art. 25.

26.-(1) Where the Minister of Revenue

26 (1) Sur réception du règlement admi-

receives a by-law passed under subsection
25 (1), the Minister shall levy in the calendar
year for which the by-law was passed the rate
or rates set out in the by-law in respect of
the property taxable under the Provincial
Land Tax Act in the whole or such part of
the Board area to which the rate or rates
apply, and such rate or rates and the

nistratif adopté en vertu du paragraphe
25 (1), le ministre du Revenu impose pendant l'année civile visée par ce règlement
administratif, l'impôt ou les impôts indiqués
dans ce règlement à l'égard des biens imposables en vertu de la Loi sur l'impôt foncier
provincial sur la totalité ou une partie du territoire de la régie à laquelle s'appliquent

Impôl imposé
en vertu de
la Loi sur
l'impôt foncier provincial

Copie du
règle men!
adminislratif

Imposition
aux termes de
la Loi sur
l'impôt foncier provincial
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amounts imposed are deemed to be a tax and
shall be shown on the tax bill for such property as "Taxes for the purposes of The Local
Services Board of (or Impôts prélevés aux
fins de la régie locale des services publics de)
. . . (naming the Board)", and shall be collected as though it were for ail purposes provincial land tax.

l'impôt ou les impôts. Ces derniers et les
montants imposés sont réputés un impôt qui
figure sur le relevé d'imposition à l'égard de
ces biens sous le titre «Impôts prélevés aux
fins de la régie locale des services publics de
(ou Taxes for the purposes of The Local Services Board of) . . . (indiquer le nom de la
régie)». Ils sont perçus au même titre que
l'impôt foncier provincial.

Exemption

(2) Despite section 3 of the Provincial
Land Tax Act, land belonging to the Board is
exempt from taxation under the Provincial
Land Tax Act.

(2) Malgré l'article 3 de la Loi sur l'impôt
foncier provincial, les biens-fonds qui appartiennent à la régie ne sont pas imposables
aux termes de cette loi.

Exemption

Payment to
Board

(3) The Minister of Revenue shall pay to
the Board the amounts collected under subsection (1). R.S.O. 1980, c. 252, s. 26.

(3) Le ministre du Revenu verse à la régie
les sommes perçues aux termes du paragraphe (1). L.R.O. 1980, chap. 252, art. 26.

Paiement
versé à la
régie

Rescrves

27. The Board may by by-law establish
such reserves from its revenues as the Board
considers appropriate for expenditure in a
subsequent fiscal year or years. R.S.O. 1980,
C. 252, S. 27.

27 La régie peut, par règlement administratif, créer une réserve à même ses revenus.
Elle en fixe le montant qu'elle estime nécessaire pour faire face aux dépenses qu'elle
engagera au cours de l'exercice ou des exercices suivants. L.R.O. 1980, chap. 252, art.
27.

Réserve

Dcbt

28. A Board may incur a debt for the
purpose of the Board but shall not incur any
debt the payment of which is not provided
for in the estimates for the current fiscal year
of the Board unless,

28 La régie peut contracter des dettes
pour réaliser ses objectifs, à l'exclusion àe
celles dont le remboursement n'est pas prévu
dans ses prévisions budgétaires de l'exercice
en cours, sauf:

Dettes

(a) it is a debt owed to the Crown in right
of Ontario; or

a) s'il s'agit d'une dette payable à la Couronne du chef de !'Ontario;

(b) the purpose for which the debt is to be
incurred and the amount thereof is
approved by a majority vote of the
inhabitants present and voting at a
meeting called for that purpose and
the approval of the Minister to the
incurring of the debt is obtained.
R.S.O. 1980, c. 252, S. 28.

b) si l'objet et le montant de la dette sont
approuvés par un vote majoritaire des
habitants qui ont le droit de voter à
une réunion convoquée à cette fin et si
le ministre l'approuve. L.R.O. 1980,
chap. 252, art. 28.

Audit

29.-(1) A Board shall engage a public
accountant licensed as a municipal auditor
under the Municipal Affairs Act to audit its
accounts and transactions and to make a
report to it annually or more often as the
Board requires.

29 (1) La régie retient les services d'un
comptable public agréé comme vérificateur
municipal en vertu de la Loi sur les affaires
municipales pour vérifier ses comptes et
opérations et présenter un rapport à la régie
chaque année ou plus souvent si la régie
l'exige.

Fiscal year

(2) The fiscal year of a Board is the year
commencing on the lst day of October and
expiring with the 30th day of September next
following.

(2) L'exercice financier de la régie corn- ~~~~~~~
mence le ter octobre et prend fin le 30 septembre de l'année suivante.

Copy of
report to
Minister

(3) The secretary shall send a copy of the
annual audit report by registered mail to the
Minister.

(3) Le secrétaire fait parvenir au ministre,
par courrier recommandé, une copie du rapport de vérification annuel.

Copie du
rapport au
ministre

Examination
of report

(4) The secretary shall permit any inhabitant at any reasonable time to examine and
copy the audit report.

(4) Le secrétaire permet à tout habitant
d'examiner le rapport de vérification à une
heure raisonnable et d'en tirer une copie.

Examen du
rapport

Audit
required by
Minis ter

(5) The Minister may at any time cause
the accounts and transactions of a Board to
be audited. R.S.O. 1980, c. 252, s. 29.

(5) Le ministre peut ordonner la vérification des comptes et opérations de la régie.
L.R.O. 1980, chap. 252, art. 29.

Vt!rification
exigée par le
minis1re

Vérification
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Minister may
dissolve
Board

30. Where the Minister determines that a
Board is misusing its funds or is not administering its affairs in a proper and straightforward manner or cannot or is unlikely to be
able to meet its obligations as they fall due,
the Minister may by order,

30 Si le mm1stre est d'avis que la régie
fait un mauvais usage de ses fonds, administre mal ses affaires, ne peut pas ou n'est vraisemblablement pas en mesure de remplir ses
obligations, il peut, selon le cas, par arrêté :

(a) dissolve the Board and call a new election;

a) dissoudre la régie et ordonner une
nouvelle élection;

(b) dissolve the Board and assume the
powers of the Board; or

b) dissoudre la régie et assumer les pouvoirs de celle-ci;

(c) dissolve the Board and the Board area
and subsection 32 (3) applies to the
order. R.S.O. 1980, c. 252, s. 30.

c) dissoudre la régie et le territoire de la
régie. Le paragraphe 32 (3) s'applique
à l'arrêté. L.R.O. 1980, chap. 252, art.
30.

Proposai to
alter boundaries or vary
powers

31.-(1) Where a Board considers it desirable that the boundaries of the Board area
be altered or the powers of the Board be varied, the Board shall put the proposai to a
vote of the inhabitants at a meeting called for
that purpose, and the notice of such meeting
shall outline the proposai.

31 (1) Si la régie estime opportun de
modifier les limites territoriales du territoire
de la régie ou ses pouvoirs, elle soumet cette
proposition au vote des habitants lors d'une
réunion convoquée à cet effet. L'avis de convocation. donne un résumé de la proposition.

Proposition
visant à
modifier les
limites territoriales

Notice

(2) Where it is proposed that the Board
area be enlarged, the secretary shall post
within the area proposed to be added the
notice mentioned in subsection (1) and
inhabitants in the area proposed to be added
may attend the meeting and vote upon the
proposai.

(2) S'il est proposé d'agrandir le territoire
de la régie, le secrétaire affiche l'avis de convocation visé au paragraphe (1) dans la partie du territoire que l'on veut ajouter et les
habitants de cette partie peuvent assister à la
réunion et voter sur cette proposition.

Avis

Recording of
vote

(3) Where it is proposed that the boundaries of a Board area be altered, the secretary
shall record separately the vote of the inhabitants within the area that it is proposed to
be added to, or to be removed from, the
Board area.

(3) S'il est proposé de modifier les limites
territoriales du territoire de la régie, le
secrétaire enregistre séparément le vote des
habitants de la partie du territoire que la
régie veut ajouter ou soustraire du territoire
de la régie.

Enregistrement du vote

Powers of
Minis ter

( 4) Where a majority of the inhabitants
present at the meeting vote in favour of a
proposai made under subsection (1), the secretary shall forward to the Minister,

(4) Si la majorité des habitants présents à
la réunion vote en faveur de la proposition
visée au paragraphe (1), le secrétaire adresse
au ministre les documents suivants :

Pouvoirs du
ministre

(a) a copy of the proposai as approved at
the meeting;

a) une copie de la proposition approuvée
à la réunion;

(b) a statement of the results of the vote
showing the vote of the inhabitants for
and against the proposai; and

b) un relevé des résultats du vote indiquant le nombre de voix des habitants
en faveur de la proposition ou contre;

(c) where it is proposed that the boundaries of the Board be altered, a statement of the vote of the inhabitants of
the area it is proposed be added to or
removed from the Board area,

c) s'il est proposé de modifier les limites
territoriales de la régie, un relevé des
voix des habitants de la partie du territoire que l'on veut ajouter ou soustraire du territoire de la régie.

and the Minister may make such order as the
Minister considers appropriate. R.S.O. 1980,
C. 252, S. 31.

Le ministre peut rendre l'arrêté qu'il estime
approprié. L.R.O. 1980, chap. 252, art. 31.

32.-(1) Where a Board or any ten inhabitants propose that the Board be dissolved,
the proposai shall be put to a vote of the
inhabitants at a meeting called for that purpose, and the notice of such meeting shall
outline the proposai.

32 (1) Si la régie ou dix habitants proposent sa dissolution, cette proposition est soumise au vote des habitants lors d'une réunion
convoquée à cet effet. L'avis de convocation
donne un résumé de la proposition.

Proposai to
dissolve
Board

LOCAL SERVICES BOARDS
Le minislre
peut dissoudre la régie

Proposition
visant à dissoudre la
régie
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Powers of
Minister

(2) Where the majority of inhabitants
present at the meeting approve a proposai
that the Board be dissolved, the secretary
shall send to the Minister a copy of the proposai together with a statement of the vote
for and against the proposai, and the Minister, if the Minister considers it appropriate,
may by order dissolve the Board and the
Board area.

(2) Si la majorité des habitants présents à
la réunion approuve la proposition de dissolution de la régie, le secrétaire adresse au
ministre une copie de la proposition accompagnée du relevé des voix en faveur de celle-ci ou contre. Le ministre, s'il l'estime
opportun, peut, par arrêté, dissoudre la régie
et le territoire de la régie.

Pouvoirs du
ministre

Transfcr of
assels and
liabilities

(3) In an order for dissolution, the Minister may make such provisions with respect to
the transfer of liabilities and assets of the
Board as the Minister considers appropriate.
R.S.O. 1980, c. 252, S. 32.

(3) Le ministre peut assortir l'arrêté de
dissolution de mesures relatives au transfert
du passif et de l'actif de la régie qu'il estime
appropriées. L.R.O. 1980, chap. 252, art. 32.

Transfen de
l'actif et du
passif

Regulations

33. The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations amending the Schedule hereto. R.S.O. 1980, c. 252, s. 34.

33 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, modifier l'annexe c1jointe. L.R.O. 1980, chap. 252, art. 34.

Règlements

SCHEDULE

ANNEXE

1. WATER SUPPL Y

The Board may by by-law,

1. APPROVISIONNEMENT EN EAU

La régie peut, par règlement administratif:

(a) acquire, establish, operate and maintain
works for; or

a) acquérir, mettre en place, exploiter et
entretenir des installations d'approvisionnement en eau;

(b) contract for,

b) passer des contrats d'approvisionnement
en eau.

a supply of water and for that purpose may
regulate the time, manner, extent and nature
of such supply and the persons to whom water
may be supplied, and may charge a fee for the
cost of such supply.
2. FIRE PROTECTION
The Board may by by-law,

À cette fin, elle peut réglementer les heures
d'approvisionnement, la façon de s'approvisionner, l'étendue et la nature de cet approvisionnement, et déterminer les personnes qui
peuvent en bénéficier. Elle peut imposer une
redevance pour payer le coût de ce service.

2. PROTECTION CONTRE L'INCENDIE
La régie peut, par règlement administratif:

(a) acquire, establish, operate and maintain a
fire-hall, fire engines and apparatus and
equipment for fire fighting and fire protection; or

a) acquérir, mettre en place, exploiter et
entretenir un poste de pompiers, des
pompes à incendie, des dispositifs et
appareils nécessaires pour combattre le
feu et assurer la protection contre l'incendie;

(b) contract for fire protection,

b) passer des contrats pour assurer la protection contre l'incendie.

and may charge a fee for the cost of such service.
3. GARBAGE COLLECTION
The Board may by by-law,

Elle peut imposer une redevance pour payer le
cotlt de ce service.
3. ENLÈVEMENT DES ORDURES
La régie peut, par règlement administratif:

(a) establish and maintain a system for the
collection and removal of garbage; or

a) créer et maintenir en place un service
d'enlèvement des ordures;

(b) contract for the collection, removal and
disposai of garbage,

b) passer un contrat en vue de l'enlèvement
et de l'élimination des ordures.

and for that purpose may regulate the occasions, manner, extent and nature of such service and the persons to whom such service
may be supplied, and may charge a fee for the
cost of such service.

À cette fin, elle peut réglementer la périodicité, l'étendue et la nature de ce service et la
façon dont ce service est rendu et déterminer
les personnes qui peuvent en bénéficier. La
régie peut imposer une redevance pour payer
le coût de ce service .

4. SEWAGE
The Board may by by-law,
(a) acquire, establish, operate and maintain
sewage works, including sewers, pumping
plants, treatment works and other like

4. EAUX D'ÉGOUT
La régie peut , par règlement administratif:

a) acquérir, mettre en place, exploiter et
entretenir une station d'épuration des
eaux d'égout. y compris des égouts, pos-
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works necessary for a sewage collection
and treatment system; or

tes de pompage, stations de traitement et
autres installations semblables nécessaires
à l'enlèvement des eaux d'égout et au
traitement des eaux usées;

(b) contract for the collection and treatment
of sewage,

b) passer un contrat en vue de l'enlèvement
des eaux d'égout et du traitement des
eaux usées.

and for such purposes may charge a fee for
such service or add a surcharge to the fee, if
any, for water supply, or,

À cette fin, la régie peut imposer une redevance pour l'obtention d'un tel service ou
ajouter une redevance supplémentaire, s'il en
existe déjà une, pour l'approvisionnement en
eau,

(c) upon such terms and conditions as the
Board considers appropriate and with the
approval of a majority of the inhabitants
at a meeting called for that purpose,
financially assist by grant or Joan the
installation of private septic tank systems
or other systems approved by the Ministry of the Environment for the benefit of
any inhabitant or inhabitants.

c) aux conditions que la régie juge appropriées et avec l'approbation de la majorité des habitants présents à une réunion
convoquée à cet effet, elle peut apporter
son aide financière sous la forme d'un
prêt ou d'une subvention en vue de pourvoir à l'installation de systèmes de fosses
septiques privées ou d'autres systèmes
approuvés par le ministère de !'Environnement au profit d'un ou des habitants.

5. STREET OR AREA LIGHTING
The Board may by by-law,

5. ÉCLAIRAGE DES RUES OU DU TERRITOIRE
La régie peut, par règlement administratif:

(a) contract with Ontario Hydro or any person for the provision of street or area
lighting in the Board area; or

a) passer un contrat avec Ontario Hydro ou
avec une personne en vue d'assurer
l'éclairage des rues ou d'un territoire
situés dans le territoire de la régie;

(b) contract with Ontario Hydro or any pers on for the provision of power and
acquire by purchase or lease lights, light
standards and lighting equipment in order
to provide street or area lighting in the
Board area,

b) passer un contrat avec Ontario Hydro ou
avec une personne pour obtenir l'énergie
électrique nécessaire à ses besoins, et
acquérir, au moyen d'achat ou location,
des appareils d'éclairage, des réverbères
électriques ainsi que l'équipement propre
à assurer l'éclairage des rues ou d'un territoire situés dans le territoire de la régie.

and may charge a fee for the cost of such service, but no Board shall generate its own
power.

Elle peut imposer une redevance pour payer le
coût de ce service, mais elle n'a pas le droit
de produire sa propre électricité.

6. RECREATION
The Board may by by-law,

6. INSTALLATIONS DE LOISIRS
La régie peut, par règlement administratif:

(a) contract for the use of recreation facilities
or participation in programs of recreation;

a) passer un contrat en vue de l'usage d'installations de loisirs ou de la participation
à des programmes de loisirs;

(b) provide for the carrying out of programs
of recreation; or

b) pourvoir à l'exécution de ces programmes;

(c) acquire, establish, construct, operate and
maintain recreation facilities,

c) acquérir, mettre en place, construire,
exploiter et entretenir des installations de
loisirs.

and may charge fees in respect of the programs of recreation or the recreation facilities,
and the Board shall be deemed to be an
approved corporation for the purposes of the
Community Recreation Centres Act.

Elle peut imposer une redevance au sujet de
ces programmes et de ces installations de loisirs. Elle est réputée une personne morale
agréée pour l'application de la Loi sur les centres de loisirs communautaires.

R.S.O. 1980, c. 252, Sched.

L.R.O. 1980, chap. 252, annexe.
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FORM 1

FORMULE 1

(Subsection 3 (4))

(paragraphe 3 (4))

NOTICE OF MEETING

AV IS DE CONVOCATION

TAKE NOTICE that a meeting will be held to consider the desirability of establishing a Local Ser-

VOUS ËTES AVISÉ qu'une réunion se tiendra
pour décider s'il est opportu n de créer une régie
locale des services publics dans le territoire

vices Board in the ...................................... area.
The proposed Board area to be considered at
the meeting is .................................................... .

de .................................................................. ..
Le territoire proposé de la régie qui fera l'objet

(describe boundaries of proposed Board area

de la discussion à la réunion est .......................... ..
(décrire les

or attach a drawing or map

limites territoriales du territoire proposé de la

depicting the proposed Board area).

················
····················································· ···
régie ou annexer à la présente un dessin ou une

The meeting will take place:
at ..................................................... .
(time)
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carte représentant le territoire proposé de la régie).
La réunion se tiendra :

on ................................................... .
(da y)

à ..................................................... .
(heure)

in .................................................... .
(place)

le .................................................... .
(jour)
à .................................................... . .
(lieu)

Date of Notice:
Signature of Person
calling the meeting ............................................ .

Date de l'avis :
Signature de la personne
qui convoque la réunion ..................................... ..

R.S.O. 1980, c. 252, Form 1.

L.R.O. 1980, chap. 252, formule 1.

FORM 2

FORMULE 2

(Section 20)

(article 20)

AFFIDAVIT -

AFFIDAVIT OF ELIGIBILITY TO VOTE

1. ............................................................. ,of
(print name)
.......... .................... make oath and say as follows:

..... .... ......... ......... déclare sous serment ce qui suit :

1. 1 am a Canadian Citizen;

1. Je suis citoyen canadien;

2. 1 am of the full age of eighteen years;

2. Je suis âgé de dix-huit ans révolus;

(remplir la rubrique 3 ou 4)

(complete either 3 or 4)
If person
making
affidavit
is a
permanent

rcsident

DROIT DE VOTE

Je soussigné, ............................................. , de
(nom en caractères d'imprimerie)

3. 1 permanently reside at ............................. ..
(a brief description of the property's location)
in the Board area.
OR

3. Je réside de façon permanente à . . . . .. .. .. .. . .. .. .. Si la

(brève description du lieu où est situé le bien-fonds)
dans le territoire de la régie .

ou

personne
qui établit
l'affidavit
est un
résident
permanent
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If person
making
affidavit
is nota
permanent
resident
but owns
propcrty
within the
Board area
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4. 1 am the owner of........ .... ... ........ ............ .. . .
(legal description, or if
unavailable, a brief description of property's
location)
located in the Board area.
And 1 believe that 1 am an inhabitant as defined
in the Local Services Boards Act.
Swom before me in the
District of
in the Province of Ontario,
this

day of

, 19

)
)
)
)
)
)
.)

4. Je suis le propriétaire de .............................. Si la
(description légale , ou , personne
qui établit
l'affidavit
n'est pas un
s' il n'est pas possible de l'obtenir, faire une brève
résident
description du lieu où est situé le bien-fonds)
permanent
mais
situé sur le territoire de la régie.
possède un
bien-fonds
Et je crois être un habitant au sens de la Loi sur sur
le
les régies locales des services publics.
territoire
de la régie

)
)
)
dans le district de
)
dans la province de !'Ontario,)
)
le .... .... ..... .......... ..... 19.... )

Fait sous serment

Signature of person
making affidavit

Chair,
the Local Services Board of

Le président de la régie locale des

(Name of Local Services Board)

(Nom de cette régie)

R.S.O. 1980, c. 252, Form 2.

Signature de la
personne qui
établit l'affidavit

services publics

L.R.O. 1980, chap. 252, formule 2.

